	РЕЗЮМЕ
	

	Фамилия, имя, 

отчество


	Товарнова Марина Александровна

	Услуги

	Переводчик французского и английского языков. Профессиональный юридический перевод.
Имею квалификацию переводчика и юриста (дипломы о высшем образовании).  Опыт работы в качестве переводчика — 14 лет.


	Дата рождения


	30.11.1981 г.

	Место жительства
 
	Россия, Нижегородская область, Богородский район, пос. Новинки, Высоковский проезд, д. 1, кв. 21

	Контактная информация
	Мобильный телефон: +7 930 705 7733
E-mail: marina.tovarnova@gmail.com
Skype: nigmma
Viber, WhatsApp: +7 930 705 7733


	Образование


	2000–2005 годы: Нижегородский государственный лингвистический университет им. Н. А. Добролюбова (очная форма). Факультет перевода и переводоведения. Квалификация — лингвист, переводчик (французский и английский языки).
2000–2005 годы: Нижегородский государственный университет им. Н. И. Лобачевского (очная форма). Юридический факультет. Квалификация — юрист. Специализация — международное и европейское право.

Имеется сертификат об окончании курса Российско-Французского Университета, реализованного при поддержке Министерства образования РФ и Министерства иностранных дел Франции консорциумом четырех университетов (Нижегородский государственный университет им. Н. И. Лобачевского, Нижегородский государственный лингвистический университет им. Н. А. Добролюбова, Университет имени Пьера Мендеса Франса (Гренобль-2) и Университет имени Стендаля (Гренобль-3)).
1999 год: окончила среднюю школу № 48 города Н. Новгорода с углубленным изучением английского языка и политологии и международных отношений.



	Языковая подготовка

	Участие в международных программах студенческих обменов:
— США, 2002 и 2004 гг.
— Франция, 2005 г.


	Перевод и опыт работы в области перевода

	Январь 2006 года – май 2007 года. Бюро переводов TLS г. Москва. Штатный переводчик с / на французский и английский языки. Специализация: юридическая и экономическая документация, технические переводы, личные и  деловые документы, общая тематика, устный перевод-сопровождение.
Май 2007 года по настоящее время. Переводчик-фрилансер (индивидуальный предприниматель) с французского и английского языков (письменный перевод, устный перевод-сопровождение, перевод в суде). Основные клиенты: коллегия адвокатов Timofeev, Vahrenwald & Partners LLP (г. Москва), Бюро переводов AIT Traduction (г. Париж, Франция),  Бюро переводов Hever (Израиль), БП «Партнеры» (г. Москва), БП «АУМ» (г. Новосибирск), БП Geacom (г. Таллин, Эстония), БП TLS (г. Москва), БП VEROLING (Польша), БП «Тонкости перевода» (г. Москва), БП «МАГГ» (г. Москва) и др. Специализация письменных переводов: юридическая тематика (учредительная документация, договоры, международные и национальные нормативно-правовые акты, сертификаты, лицензии, доверенности, судебные документы и пр.), экономическая и общая тематика.


	Дополнительная информация

	Первостепенное значение уделяю качеству перевода.

Профессиональные качества: высокий уровень французского и английского языков, грамотность, аккуратность, точность.

Наличие диплома переводчика позволяет нотариально заверять переводы (подлинность подписи переводчика) для предоставления в государственные органы РФ и для возможности их хождения на территории других государств.



Дата составления: 2 августа 2019 г.
